
¿Cómo resuena lo que escuchaste en tu propio contexto?
How does what you heard resonate in your own context?
 

¿Quieres compartir una pregunta abierta para el grupo?
Would you like to share an open question for the group?

¿Tienes una pregunta dirigida a Javier?
Do you have a question for Javier?  

As i understood the XEC is
translated in physical spaces/
buildings? Is there a way to
know where these places are?
To visit them?

Según tengo entendido, ¿el
XEC se traduce en espacios
físicos/edificios? ¿Hay alguna
forma de saber dónde se
encuentran estos lugares? ¿Se
pueden visitar?

what are the most conflictuous
aspects in your experience?

¿Cuáles son los aspectos más
conflictivos según tu experiencia?

Muchas gracias Javier por tu
presentación.

Justo ahora nos encontramos en un
proyecto de investigación sobre
migración y memoria llamado Viena
Latina.  En este conexto hay dos cosas
que me hacen mucho sentido: El
retorno social del proyecto. Y si el
proyecto es transparente pondrá
todos sus datos en la red.

Thank you very much, Javier, for your
presentation.
We are currently working on a
research project on migration and
memory called Viena Latina. In this
context, there are two things that
make a lot of sense to me: the social
return of the project and the fact that,
if the project is transparent, it will put
all its data online.
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Gracias por la pregunta abajo en
verde. Es exactamente lo que me
gustaría preguntar al grupo o a
Javier. Como ser „rebelde"
 en este sentido y al mismo tiempo
no peder la posibilidad de un
nuevo financiamiento.

Thanks for the question below in
green. That's exactly what I'd like
to ask the group or Javier. How to
be “rebellious”
 in this sense and at the same time
not lose the possibility of new
funding.

How could we bring some of
the questions brought in the
self-evaluation
process in the art school ? In
particular to talk about care
and sustainability?

¿Cómo podríamos incorporar
algunas de las preguntas
planteadas en el proceso de
autoevaluación
de la escuela de arte? En
particular, ¿cómo podríamos
hablar sobre el cuidado y la
sostenibilidad?

Couldn´t KM0 culture be
misunderstood as rejecting
anything supposedly "foreign"?
In my context it would be...

¿No podría malinterpretarse la
cultura KM0 como rechazo a
todo lo supuestamente
«extranjero»? En mi contexto  lo
sería...

the tool of community balance is very beautiful as a
prescriptive. thank you for sharing! It feels like from

another moment in time. I wonder how people would
react if it was applied in my own institution or city

La herramienta del equilibrio comunitario es muy
bonita como norma prescriptiva. ¡Gracias por
compartirla! Parece sacada de otra época. Me

pregunto cómo reaccionaría la gente si se aplicara en
mi propia institución o ciudad.

Is Community Balance sometimes
“imposed” to projects managers (by
funders, the City…) or is it always
free will?

¿El equilibrio comunitario se
«impone» a veces a los gestores de
proyectos (por parte de los
financiadores, el Ayuntamiento...) o
siempre es libre?
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Yo entendi que
XEC se traduce
en espacios
fisicos/edificios.
Hay una manera
de saber donde
estan estos
lugares, para
visitarlos?

Como podriamos introducir
algunas de estas ptreguntas
en la auto-evaluacion de la
universidad de artes?
Especialmente para hablar
de cuidados y sostenibilidad?

How could we incorporate
some of these questions into
the self-assessment at the art
university? Especially when
discussing care and
sustainability?

How is conflict
worked through
throughout the
process?

¿Cómo se
trabajan los
conflictos a lo
largo del
proceso?

I try to think about the concept of “proximity
economy” in my context, and I understand it.
However, I think about the challenges posed today
by the connections, impacts, and
interdependencies that exist between seemingly
distant territories and ecosystems that appear to
have nothing to do with each other. In Quito, the
relationship between the countryside and the city
is not thought of as one of proximity.

Trato de pensar en el concepto de "economía de
proximidad" en mi contexto, lo entiendo. Sin
embargo, pienso en los desafíos que hoy
representa las conexiones, afectaciones,
interdependencias que existen entre territorios y
ecosistemas aparentemente distantes, que
aparentemente no tienen que ver entre sí. En
Quito la relación campo ciudad no se piensa como
una relación de proximidad.

What are the
dangers when
such a
framework is
‘appropriated’ by
institutional
powers?, and
becomes a
checklist?

¿Cuáles son los
peligros cuando
un marco de
este tipo es
«apropiado» por
los poderes
institucionales?,
y se convierte en
una lista de
control?

A mi me parece que tomar riesgos, y no cumplir con
espectativas (como la de hacer muchas esposiciones,
proyectos....) es un factor importante para una
institucion comprometida en procesos comunitarios.
Como se podria evaluar esto en una logica
cuantitativa?

It seems to me that taking risks, and not fulfilling
expectations (such as that of doing a lot of
exhibitions, projects ....) is an important factor for an
institution engaged in community processes. How
could this be evaluated in a quantitative logic?
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